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At FURB you will have support from us to make your exchange a lifetime experience, as well as, 

finding a great diversity being in Blumenau, not to mention the State of Santa Catarina, which has 

been recently appointed as one of the world top destinations, with fantastic landscapes, beaches, 

and very friendly people. 

Our International Office Team, Lecturers, and Staff look forward to seeing you!  

 

Na FURB você terá o nosso suporte para fazer do seu intercâmbio uma experiência de 

vida, bem como encontrar uma significativa diversidade em Blumenau, sem mencionar o Estado de 

Santa Catarina, que foi recentemente apontado como um dos melhores destinos do mundo, com 

paisagens e praias maravilhosas e um povo muito amigável. 

Nossa equipe de Relações Internacionais, Professores e Servidores esperam vê-lo em 

breve! 

 

 

  

GREETING FROM THE 

COORDINATOR I 

SAUDAÇÕES DO 

COORDENADOR 

Prof. Bruno Thiago 

Tomio 
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FURB – UNIVERSIDADE REGIONAL DE BLUMENAU 
 

The Universidade Regional de Blumenau - FURB - 

was created in 1964 from a community 

movement so that young people could have 

access to Higher Education in the region. 

In more than 50 years of history, FURB has 

developed several courses in all knowledge areas 

at the most diverse levels, Undergraduate, 

Research, Extension Activities and Culture, 

Sequential and Specializations Courses, Master's, 

Doctorate, Languages Courses, and High School. 

We invest in generating new knowledge that 

contributes towards the technological 

development and innovation capacity of 

Blumenau and Vale do Itajaí Region. For 

companies, organizations, and communities to 

innovate with us, we have created the 

Technological Innovation Center of Blumenau. 

 Furthermore, for global development, FURB 

cooperates with more than 85 Universities from 

20 countries to develop academic exchange, 

research, and extension activities. More than 

1.500 students, lecturers, researchers, and staff 

were received at FURB or came overseas to carry 

out activities in the international arena. 

A Universidade Regional de Blumenau – FURB – 

foi criada em 1964 a partir de um movimento 

comunitário para que os jovens pudessem cursar 

o Ensino Superior na região. 

Em mais de 50 anos de história, a FURB 

desenvolveu diversos cursos em todas as áreas de 

conhecimento nos mais diversos níveis: 

Graduação, Pesquisa, Extensão e Cultura, 

Sequenciais, Especializações, Mestrados, 

Doutorados, Idiomas e Ensino Médio. 

Investimos na geração de novos conhecimentos 

que contribuam para o desenvolvimento 

tecnológico e capacidade de inovação de 

Blumenau e Vale do Itajaí. Para que empresas, 

organizações e comunidade possam inovar 

conosco, criamos o Centro de Inovação 

Tecnológica de Blumenau. 

E não para por aí, para que o desenvolvimento 

seja global, a FURB coopera com mais de 80 

Instituições de Ensino de 20 países para realização 

de intercâmbio, pesquisa e extensão. Mais de 

1.500 pessoas foram recebidas na FURB ou 

saíram para realizar atividades no âmbito 

internacional. 

Campus 1 - FURB 
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CAMPUS 1 

Main Campus 
Campus Central  
 
Rua Antônio da Veiga, 140   89030-903 

 

 

 

  
CAMPUS 2 
 
  
Technological Campus 
Complexo Tecnológico 
 
Rua São Paulo, 3250   89030-000 
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FURB CAMPI 

https://goo.gl/maps/PYBDzNERGZRXqPGc6
https://goo.gl/maps/5yyjgq8Yc746Qa4n9
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 CAMPUS 3       
 

   Rua São Paulo, 2171    89030-001 

  

CAMPUS 5 
 

Health Sciences Campus 
Complexo da Saúde 

Rua Samuel Morse, 768   89058-010 

www.furb.br/mapas     

You can choose the campus and see the location 

of the buildings. 

www.furb.br/mapas   

É possível escolher o campus e ver a localização 

dos blocos. 
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https://goo.gl/maps/NCUq7RYYw6BURCZZ7
https://goo.gl/maps/SaHujo9NQZ5xvG7Y7
http://www.furb.br/mapas
http://www.furb.br/mapas


 

7 
 

UNDERGRADUATE COURSES | CURSOS DE GRADUAÇÃO 
 

▪ Administration  
▪ Architecture and Urbanism  
▪ Visual Arts 
▪ Biomedicine 
▪ Biological Sciences 
▪ Computer Science 
▪ Accounting Sciences 
▪ Economic Sciences 
▪ Social Sciences 
▪ Foreign Trade 
▪ Dance 
▪ Design 
▪ Law 
▪ Physical Education 
▪ Nursing 
▪ Food Engineering 
▪ Civil Engineering 
▪ Electrical Engineering 
▪ Forestry Engineering 
▪ Mechanical Engineering 
▪ Production Engineering  
▪ Chemical Engineering 
▪ Telecommunications Engineering 
▪ Pharmacy 
▪ Physiotherapy 
▪ Financial management (Distance Learning) 
▪ Human Resource Management (Distance Learning) 
▪ History 
▪ Journalism 
▪ Letters – Portuguese/ English 
▪ Logistics 
▪ Mathematics 
▪ Marketing 
▪ Medicine 
▪ Veterinary Medicine 
▪ Fashion 
▪ Music 
▪ Nutrition 
▪ Dentistry 
▪ Pedagogy 
▪ Management processes (Distance Learning) 
▪ Psychology 
▪ Advertising and Marketing 
▪ Chemistry 
▪ Social Work 
▪ Information Systems 
▪ Drama and Theater 

 
 

 
▪ Administração 
▪ Arquitetura e Urbanismo 
▪ Artes Visuais 
▪ Biomedicina 
▪ Ciências Biológicas 
▪ Ciência da Computação 
▪ Ciências Contábeis 
▪ Ciências Econômicas 
▪ Ciências Sociais 
▪ Comércio Exterior 
▪ Dança 
▪ Design 
▪ Direito 
▪ Educação Física 
▪ Enfermagem 
▪ Engenharia Alimentos 
▪ Engenharia Civil 
▪ Engenharia Elétrica 
▪ Engenharia Florestal 
▪ Engenharia Mecânica 
▪ Engenharia Produção 
▪ Engenharia Química 
▪ Engenharia Telecomunicações 
▪ Farmácia 
▪ Fisioterapia 
▪ Gestão Financeira (EAD) 
▪ Gestão de Recursos Humanos (EAD) 
▪ História 
▪ Jornalismo 
▪ Letras – Português/ Inglês  
▪ Logística 
▪ Matemática 
▪ Marketing 
▪ Medicina 
▪ Medicina Veterinária 
▪ Moda 
▪ Música 
▪ Nutrição 
▪ Odontologia 
▪ Pedagogia 
▪ Processos Gerenciais (EAD) 

▪ Psicologia 

▪ Publicidade e Propaganda 
▪ Química 
▪ Serviço Social 
▪ Sistemas de Informação 
▪ Teatro 
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All Undergraduate Course Syllabus are available at / Ementas disponíveis em: 
www.furb.br/graduacao  (use the translation key on the top of the page) 
> Course > University Graduate > Choose the Course> Resume> Curriculum (in Portuguese) 
 

 
 

MASTER’S DEGREE | MESTRADO  

 

 

 

DOCTORATE’S DEGREE | DOUTORADO 
 
 

 

 
 
 

  

▪ Administration and Accounting Sciences 

▪ Regional Development 

▪ Education 

▪ Environmental Engineering 

▪ Ciências Contábeis e Administração 

▪ Desenvolvimento Regional 

▪ Educação 

▪ Engenharia Ambiental 

 

    www.furb.br/doutorado  

 

▪ Business Management  
▪ Biodiversity 
▪ Accounting Sciences 
▪ Regional Development 
▪ Law 
▪ Education 
▪ Environmental Engineering 
▪ Electrical Engineering 
▪ Forest Engineering 
▪ Chemical Engineering 
▪ Natural Sciences and 

Mathematics Teaching 
▪ Chemistry 
▪ Public Health 

 

▪ Administração 
▪ Biodiversidade 
▪ Ciências Contábeis 
▪ Desenvolvimento Regional 
▪ Direito 
▪ Educação 
▪ Engenharia Ambiental 
▪ Engenharia Elétrica 
▪ Engenharia Florestal 
▪ Engenharia Química 
▪ Ensino de Ciências Naturais e 

Matemática 
▪ Química 
▪ Saúde Coletiva  

 

www.furb.br/mestrado  

 

SYLLABUS | EMENTAS 

http://www.furb.br/graduacao
http://www.furb.br/doutorado
http://www.furb.br/mestrado
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 REASONS TO CHOOSE  FURB 

 FURB   

 

 

FURB achieved a score of 5, the highest score in the assessment 

by the MEC (Ministries of Education and Culture), and is the only 

one in the Blumenau region with a structure to receive 

international students. 

In addition to classroom teaching, FURB develops research 

(knowledge generation) and extension activities (application of 

knowledge in the community). 

FURB has cooperation agreements with more than 85 

Institutions of Higher Education and is an excellent destination 

for student mobility. 

 

• FURB has more than 240 well-equipped laboratories in 

the most diverse areas. 

• The second-largest library in the Santa Catarina State, 

with over 500.000 volumes, is at FURB. 

• An educational radio station and television channel; 

• Publishing house and bookstore. 

• Sports Center. 

• Cultural activities as cinema sessions, theater, acoustic 

guitar chamber, choir, dance, orchestra, exhibitions, 

and events; 

• FURB offers the opportunity of an Internship at one of 

the local companies.  

• Free Portuguese for Foreigners classes and sports 

practice; 

• Approachable lecturers. 

• FURB students are very welcoming and helpful. 

• You can live in local family homes. 
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RASÕES PARA ESCOLHER A  FURB 

  FURB    

 

 

A FURB alcançou nota 5, a nota máxima na avaliação do MEC 

(Ministérios da Educação e Cultura), e é a única na região de 

Blumenau que tem estrutura para receber estudantes 

intercambistas.  

Além do ensino em sala de aula, a FURB desenvolve pesquisas 

(geração de conhecimentos) e extensão (aplicação dos 

conhecimentos na comunidade). 

Possuímos convênios com mais de 80 Instituições de Ensino 

Superior, o que nos torna um excelente destino para 

intercâmbio acadêmico. 

• A FURB possui mais de 2040 laboratórios bem equipados e 

nas mais diversas áreas. 

• A segunda maior Biblioteca do Estado de Santa Catarina, com 

mais de 500 mil volumes, está na FURB. 

• Rádio e televisão educativa. 

• Editora e livraria. 

• Complexo esportivo. 

• Atividades culturais como: sessões de cinema, teatro, 

camerata de violão, coro, dança, orquestra, exposições e 

eventos. 

• FURB oferece disponilibidade de estágio em uma das 

empresas da região; 

• Aulas de Português para Estrangeiros e prática desportiva 

gratuitas. 

• Professores acessíveis.  

• Alunos acolhedores e prestativos. 

• Possibilidade de alojamento em casas de famílias da cidade. 

10 
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FURB FM 
    A diferent radio station | Uma radio diferenciada  

 

FURB FM will make you enjoy quality music without commercial 

interventions and good musical selection. Its programming is diverse, 

with musical genres that highlight MPB, rock, reggae, blues, jazz, and 

classical music. Tune in to 107.1 MHz or listen to the internet at 

www.furb.br/furbfm 

 
Na FURB FM você aprecia músicas de qualidade sem apelos ou 

intervenções comerciais, com cuidadosa seleção musical. Sua 

programação é diversificada, com gêneros musicais que destacam 

MPB, rock, reggae, blues, jazz e música erudita. Sintonize 107,1 Mhz 

ou ouça pela internet acessando o endereço www.furb.br/furbfm 

 

FURB TV 
A channel to knowlegment  | Um canal para o saber 

 

FURB has  TV programs that prioritize the academic 
purposes and culture of the region.  
With content produced locally or through its 
partnership with the TV Cultura educational channel, 
Blumenau and Vale do Itajaí Region can watch FURB 
TV programs.  
www.furb.br/furbtv  
 
A FURB TV possui uma programação que prioriza a 
cultura e os valores da região, assim como atividades 
acadêmicas de ensino, pesquisa e extensão.  
Com conteúdo produzido localmente ou por meio da 
sua parceria com o canal educativo TV Cultura, a 
programação da FURB TV é transmitida para 
Blumenau e cidades do Vale do Itajaí.  
www.furb.br/furbtv  

 

 

 

http://www.furb.br/furbfm
http://www.furb.br/furbfm
http://www.furb.br/furbtv
http://www.furb.br/furbtv
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FOREIGN LANGUAGE COURSES | DISCIPLINAS EM IDIOMA ESTRANGEIRO 
 

At FURB, most classes are in Portuguese. However, at night the University also offers English 

language courses/subjects. 

Na FURB a maioria das aulas são em português. Entretanto, também ofertamos disciplinas em 

idioma Inglês que geralmente são lecionadas no período noturno: 

 

• Entrepreneurship and Corporate Strategies 

• Globalization and International Business Management 

• Marketing and Consumer Behavior 

• Methods and Research Techniques in Marketing 

• Culture and International Business Negotiations 

•  History and Global Thinking 

Check with the International Office for the availability and schedule. 
 

Verifique a disponibilidade de disciplinas e horários com a Coordenadoria de Relações 
Internacionais. 
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PORTUGUESE FOR FOREIGNERS | PORTUGUÊS PARA ESTRANGEIROS 
 

The Language Center of the University, FURB 
Idiomas, is responsible for the Portuguese for 
Foreigner classes. It is an excellent opportunity to 
interact with fellow exchange students and learn a 
little more about Brazilian culture. 
Click for more information 
www.furb.br/idiomas 
 
As aulas são ministradas pelo Centro de Línguas da 

Universidade, o FURB Idiomas. É uma excelente 

oportunidade de interagir com os colegas 

intercâmbistas e aprender uma pouco mais sobre a 

cultura brasileira. 

Conheça o FURB Idiomas 
www.furb.br/idiomas 
 

 

INTERNSHIP OPPORTUNITIES | OPORTUNIDADES DE ESTÁGIO 
 

At FURB, you can do an internship in the area 
of your course. 
The University has partnerships with some 
companies in Blumenau and surrounding 
cities. The internship offer is an integrated 
activity into the Course Curriculum, that is, a 
compulsory internship.  
 
The students that participate in the 
compulsory internship receive an 
orientation by a specific Coordinating 
Professor. The student will be enrolled to do 
the Internship subject, and at the end of the 
program, will receive a certificate.  
The compulsory internship usually does not 
pay or provide any financial assistance or 
scholarship to the student. 
 

Na FURB é possível fazer estágio na área do 
seu curso. 
A universidade possui parceria com algumas 
empresas em Blumenau e cidades vizinhas. 
Essa atividade é integrada à matriz 
curricular, ou seja, estágio obrigatório do 
curso.   
 
Os alunos participantes do estágio 
obrigatório são orientados por um professor 
coordenador específico.  
O aluno será inscrito para fazer o estágio e 
ao final receberá um comprovante com a 
carga horária e do local onde estagiou.  
O estágio obrigatório, geralmente, não 
remunera ou fornece qualquer tipo de auxílio 
ou bolsa ao aluno.

 

International Students: Abi (Germany), Fabíola (Costa Rica), 
Ruvije (Germany), Emma (Sweden), Sonja (Germany), Sarah 
(Sweden), Luís Diego (Costa Rica). 

 
You should inform the intention to make the internship during the Application Period 
Você deve informar a intenção de fazer o estágio durante o período de candidatura. 

http://www.furb.br/idiomas
http://www.furb.br/idiomas
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INTERNATIONAL OFFICE 
Open doors to the world 
www.furb.br/cri  
 

ACADEMIC MOBILITY| INTERCÂMBIO ACADÊMICO  

Academic Year and Application | Ano Acadêmico de Candidatura 

 
 
1st semester – Summer 
From February to July*.  
Registrations accepted up to 30th October. 
 
2nd semester – Winter 
From August* to December.  
Registrations accepted up to 30th April. 
*Dates subject to change 
 

 
 
1º semestre – Verão  
De Fevereiro a Julho*. 
Candidaturas serão aceitas até 30 de 
Outubro. 
 
2º semestre – Inverno  
De Agosto* a Dezembro. 
Candidaturas serão aceitas até 30 de Abril. 
* Datas sujeitas a alteração 

 
Responsible for Student Mobility 
Incoming and  Outgiong – Ezequiel Targino 
Santos 

 

 

 

Compulsory Documents | Documentos Obrigatórios 

 

All the documents must be sent by e-mail to 

cri@furb.br 

1. Personal Recent Photograph. 
2. Application Form. Available at  

https://bit.ly/internationalstudentsFURB    
3. Official Academic Transcript. 
4. Copy of the Passport (identification page, 

with the number of the document and 

photograph). 
 
All students must apply for a Student Visa 
type IV. See instructions at Brazilian 
Consulates. 

Os documentos devem ser enviados por e-mail 

para cri@furb.br 

1. Foto pessoal recente. 
2. Ficha de Candidatura. Disponível em: 

https://bit.ly/internationalstudentsFURB  
3. Histórico acadêmico oficial. 
4. Cópia digitalizado do Passaporte 

(página de identificação com foto e 

número do documento). 
 
Todos os estudantes devem solicitar Visto de 
Estudante tipo IV. Siga as instruções do 
Consulado Brasileiro. 

 

http://www.furb.br/cri
mailto:cri@furb.br
https://bit.ly/internationalstudentsFURB
mailto:cri@furb.br
https://bit.ly/internationalstudentsFURB
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Students from Partner Universty |  Alunos de Universidades Parceiras                           

 
 
All exchange students who come to study at 
FURB through an agreement with their 
home university are not required to pay 
tuition fees, only fees such as computer lab 
printing or a fine for delaying returning 
Library books. 
 
The essential, described previously on 
Compulsory Documents, must be sent to 
FURB International Office. 
 
 
Only upon receipt of all requested 

documents, FURB will send the letter of 

acceptance for the visa application, which is 

mandatory to study in Brazil. (the Visa is 

required for a stay longer than 60 days and 

countries members of the Mercosul). 

 

Todos os intercambistas que vem estudar na 
FURB através do convênio com a sua 
Universidade de origem não precisam pagar 
mensalidades, apenas taxas como 
impressões no laboratório de informática, ou 
multa por atraso na devolução de livros da 
Biblioteca. 
 
Os documentos básicos, descritos 
anteriormente em Documentos 
Obrigatórios, devem ser enviados para o 
Escritório de Relações Internacionais da 
FURB. 
 
Somente com o recebimento de todos os 
documentos solicitados, será enviada a carta 
de aceite para o pedido do visto, que é 
obrigatório para estudar no Brasil (o visto é 
obrigatório para cidadãos de países 
membros do MERCOSUL e para permanência 
maior de 60 dias). 

Free-Mover | Candidatura Independente 

 

Students from Universities not covered by a 

cooperation agreement with FURB can 

study at our University through tuition fee 

payment. 

In this case, the student must have a CPF 

(Cadastro de Pessoa Física) = Individual 

Taxpayer Registry - Apply for the document 

at The Brazilian Consulate of your home 

country. 

For the Free Mover program, are required to 

send the Compulsory Documents described 

previously and the enrollment declaration of 

the student home University to FURB 

International Office. 

 

 

Estudantes de Universidades que não 

tenham convênio com a FURB, podem 

estudar em nossa Universidade através do 

pagamento de mensalidades (Propinas).  

Neste caso, é obrigatório que o estudante 

tenha o CPF (Cadastro de Pessoa Física) -  O 

documento pode ser feito no Consulado 

Brasileiro do seu país de origem. 

Para o programa de Free Mover, é necessário 

que sejam enviados para o Esritório de 

Ralações Internacionais da FURB, todos os 

Documentos Obrigatórios, descritos 

anteriormente, acrescidos da Declaração de 

Matrícula na Universidade de Origem.  
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ARRIVING AT BRAZIL | CHEGANDO AO BRASIL 
 

Recommended Airports | Aeroportos Recomendados 

 

 

• International Airport of São Paulo  
Guarulhos (Código IATA: GRU)  

• International Airport of Campinas  
Viracopos’ Airport (IATA Code: VCP) 

To arrive in Blumenau you will take a 

domestic flight to the airport of Navegantes 

(IATA Code: NVT), or the airport of 

Florianópolis (IATA Code: FLN). 

To Blumenau via Navegantes 

From Navegantes Airport (NVT), which is 
located about 60 km from Blumenau, you 
can use the bus service to get to Blumenau. 

• Executivo Transportes  
www.transportesexecutivo.com.br  
Check the ticket price 

To Blumenau via Florianópolis 

Alternatively, you may use the airport of 
Florianópolis (FLN), which is 150 km from 
Blumenau. In this case, you will have to take 
a taxi/Uber from the airport to Florianópolis 
Bus Station (Terminal Rita Maria) and 
purchase the bus ticket to Blumenau. 

• Auto Viação Catarinense.  
www.catarinense.net 

 

Please note the last bus at night from 
Florianópolis to Blumenau departs close to 

10 p.m. 

• Aeroporto Internacional de São Paulo –
Guarulhos (Código IATA: GRU)  

• Campinas / Aeroporto de Viracopos (IATA 
Code: VCP) 

Para chegar a Blumenau você terá que pegar 
um voo doméstico para o aeroporto de 
Navegantes (Código IATA: NVT), ou para o 
aeroporto de Florianópolis (Código IATA: 
FLN). 

Blumenau via Navegantes 

Do Aeroporto de Navegantes (NVT), que se 
situa a cerca de 60 km de Blumenau, você 
poderá utilizar o serviço de ônibus para 
chegar à Blumenau. 

• Executivo Transportes  
www.transportesexecutivo.com.br 
Verifique os valores 

Blumenau via Florianópolis 

Alternativamente, você pode usar o 
aeroporto de Florianópolis (FLN), que fica a 
150 km de Blumenau. Neste caso, você terá 
que ir de táxi do aeroporto até a Rodoviária 
de Florianópolis (Terminal Rita Maria) e 
comprar o bilhete de ônibus para Blumenau. 

• Auto Viação Catarinense.  
www.catarinense.net  
 
O último ônibus que vem de Florianópolis 

para Blumenau sai às 22h. 

http://www.transportesexecutivo.com.br/
http://www.catarinense.net/
http://www.transportesexecutivo.com.br/
http://www.catarinense.net/
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REGISTRATION AT THE FEDERAL POLICE 

 
Every foreigner who comes to Brazil with a Student Visa must do the 

registration 

 
 

The student must attend to the Federal Police in Itajaí – a 
city nearby Blumenau –to register the arrival and 
temporary residence in Brazil. The FURB International 
Office will give further instructions concerning this 
procedure. Find more information at 

https://www.gov.br/pt-br/servicos/registrar-se-como-

estrangeiro-no-brasil   

 

Documents required to register at the Federal Police 

IMPORTANT: Given new immigration procedures in Brazil, 

all students must present some document with the parent's 

names (father and mother) to the Federal Police in Brazil. 

Please observe the following 

A – If the parent's names appear on the ID page of the 
passport, not require complementary documents. 

B - f the parent's names do not appear on the 
passport, you must bring 

✓ The Birth Certificate with a Notarized 
Translation to Portuguese must have the Hague 
Convention Apostille. (If you cannot find a Notarized 
Translator in your country, you can request the 
translation in Brazil) 

C - If your country is not a member of the Hague 
Convention, it will be necessary for you to bring the Birth 
Certificate stating the names along with a Notarized 
Translation to Portuguese of the Birth Certificate. In this 
case, the Birth Certificate and Notarized Translation to 
Portuguese of the Birth Certificate must have the Stamp 
or Seal of the Brazilian Consulate. 
 

The student must bring the above-listed document when 

come from his/her home country to Brazil. 

  

 

https://www.gov.br/pt-br/servicos/registrar-se-como-estrangeiro-no-brasil
https://www.gov.br/pt-br/servicos/registrar-se-como-estrangeiro-no-brasil
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REGISTRO NA POLÍCIA FEDERAL  
 

Todo estrangeiro que vem ao Brasil com Visto de Estudante precisa efetuar este 
procedimento 

 

O estudante deve  se apresentar à Polícia Federal em Itajaí – cidade vizinha 
a Blumenau – para registrar sua chegada e permanência no Brasil. Outras 
instruções relativas a este procedimento serão dadas pela equipe da 
Coordenadoria de Relações Internacionais e mais detalhes podem ser 
encontrados em: 

https://www.gov.br/pt-br/servicos/registrar-se-como-estrangeiro-no-
brasil  

 

 

Documentos necessários para o registro na Polícia Federal 

IMPORTANTE: De acordo com os novos procedimentos para os imigrantes 
no Brasil, todos os estudantes precisam apresentar um documento com o 
nome dos pais (pai e mãe) para a Polícia Federal no Brasil, para isso, observe 
atentamente o seguinte: 

A – Se o nome dos pais está no seu passaporte, nenhum documento 
adicional será solicitado. 

B – Se o nome dos pais não aparece na folha de identificação no 
passaporte, é necessário que você traga: 

✓ A Certidão de Nascimento com Tradução Juramentada 
para o Português deve ser Apostilada pela Convenção de Haia. (Caso 
você não encontre um tradutor juramentado em seu país, poderá 
solicitar a tradução no Brasil). 

C – Se o seu país não é um membro da Convenção de Haia, será 
necessário que você traga a Certidão de Nascimento constando os nomes, 
junto com Tradução Juramentada para o Português. Neste caso, a Certidão 
de Nascimento e a tradução juramentada devem ser Consularizadas 
(Carimbo ou Selo do Consulado Brasileiro) 
 

 

O estudante deve trazer os documentos, conforme acima citado, quando 

vier do seu país de origem para o Brasil. 

 

 
 

https://www.gov.br/pt-br/servicos/registrar-se-como-estrangeiro-no-brasil
https://www.gov.br/pt-br/servicos/registrar-se-como-estrangeiro-no-brasil
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LIVING IN BLUMENAU | VIVENDO EM BLUMENAU 

 

Housing | Moradia 

Homestay accommodation in selected families, hostels, and hotels. 
Moradia em casa de famílias, pousadas, hotéis e hostels. 
 
Recommended Options | Opções Recomendadas 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

Friends of the World |Amigos do Mundo 

FURB has a database of people who would 
like to host a foreigner in their home. A 
monthly cost price to be agreed upon 
between the parties. Contact us for more 
information. 
 
Remember to check if the accommodation 
has air conditioning, summer is necessary (in 
reason of the heat and mosquitoes) 

A FURB tem um banco de dados de pessoas 
que gostariam de hospedar um estrangeiro 
em sua casa por um custo mensal combinado 
entre as partes. Contate-nos para mais 
informações. 
 
Lembre-se de verificar se o alojamento tem 
ar condicionado, no verão é imprescindível 
(por conta do calor e mosquitos).

 

 

Fritz Housing 
Responsible: Hugo Diego Hersing  

   
Distances from FURB: Campus 1 – 3,5 km | 
Campus 2 – 1,1km 

Maika's Hostel 

   
  Whatsapp 47 99925 3341 

Distances from FURB: Campus 1 – 1,5 km | 
Campus 2 – 1,7km 
 
 
 
 

Pensionato Feminino Villa Di Belvedere 
(girls only) 
Responsible: Stela 

   
Distances from FURB: Campus 1 – 1 km | 
Campus 2 – 950 m 
 
 
 

Residencial Princess (girls only) 
Responsible: Elfrida Kertischka 

   
Distances from FURB: Campus 1 – 300 m | 
Campus 3 – 300 m | Campus 2 – 3 km 
 
 
Stamm Hostel | Backpackers 
Responsible: Guilherme Peters 

   
Distances from FURB: Campus 1 – 2,5 km | 
Campus 2 – 0,9 km 
 
 

Ville d`Lyon Apart Hotel 
Responsible: Cristina Wiggers Medeiros  

    
 Whatsapp Cristina( bilingue) 47 999030965 

Distances from FURB: Campus 1 – 650 m | 
Campus 2 – 2 km 

mailto:atendimento@fritzrestaurante.com.br
https://www.facebook.com/hhersing
mailto:maikashostel@gmail.com
mailto:vilabel577@gmail.com
https://www.facebook.com/people/Pensionato-Villa-Di-Belvedere/100054586473331/
mailto:elfrida.gret@gmail.com
https://www.facebook.com/pages/Residencial%20Princess/662621783751611/
mailto:contato@stammhostel.com.br
https://www.facebook.com/stammhostel/
mailto:atendimento@villedlyon.com.br
mailto:atendimento@villedlyon.com.br
http://www.villedlyon.com.br/
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HEALTH - MEDICAL AND DENTAL EXPENSES | SAÚDE – DESPESAS MÉDICAS E DENTÁRIAS 
 

 
All students must come with their 
international travel insurance that covers 
these services. 
Blumenau has a good hospital network and is 
a reference center for many health areas. 
 
Health Insurance Compensation 

In the event of a situation where the student 
needs health care, he/she should go to a 
private hospital or clinic. After pay for the 
medical appointment and procedures, the 
student can request a refund from the insurer. 
When necessary, the FURB International 
Office team will be available to accompany 
you in this situation. To receive the refund, the 
student must have a CPF number. The student 
should inform this number at the hospital or 
clinic to issue an Invoice. Use the Invoice 
request a refund. Keep the prescription 
receipts to receive reimbursement when 
possible. 
 

 
Todo estudante deve vir com seu próprio 
seguro saúde internacional que cobre estes 
serviços. 
Blumenau tem uma boa rede hospitalar e é 
centro de referência em várias áreas da 
saúde. 
 
Reembolso do Seguro Saúde 

Caso ocorra alguma situação em que se 
agrave a saúde do estudante, ele/ ela deve se 
dirigir a um hospital ou clínica particular, 
pagar a consulta médica e procedimentos e 
depois pedir reembolso à seguradora 
contratada. A equipe da CRI estará à 
disposição para acompanhar neste 
atendimento. É importante que você tenha 
CPF para que possa ser gerada uma Nota 
Fiscal que você utilizará para solicitar 
reembolso. Guarde as notas fiscais dos 
medicamentos, para ser reembolsado quando 
for possivel. 

 

MEALS  |  ALIMENTAÇÃO   

 

Student Restaurant at FURB | Restaurante Universitário FURB  

FURB students receive discounts to dine at the 
university restaurant. Just provide proof of 
enrollment. The restaurant is available on all 
FURB Campi. 
More Information 

 
 

Estudantes da FURB recebem desconto 
para fazerem suas refeições no 
restaurante universitário. Basta apenas 
apresentar comprovante de matrícula. O 
restaurante está disponível em todos os 
campi da FURB. 
Mais informações 
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http://www.furb.br/web/4458/servicos/portal-academico/restaurante-universitario
http://www.furb.br/web/4458/servicos/portal-academico/restaurante-universitario
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TRANSPORT| TRANSPORTE 
 

Municipal Transport  |  Ônibus Municipal  

One of the main means of transport in 
Blumenau is public transportation via bus. 
You can get around the city with ease and 
low cost. 
 
Blumob Public Transportation 
http://www.blumob.com.br/  
sac@blumob.com.br  
 

Um dos principais meios de transporte em 
Blumenau é o transporte coletivo via ônibus. 
Você poderá se locomover dentro da cidade 
com facilidade e baixo custo. 
 
Blumob Transporte Público 
http://www.blumob.com.br/  
sac@blumob.com.br

 
  

Intermunicipal Transport (to other cities) | Ônibus Intermunicipal (para outras Cidades) 

 
 
The bus is an economical and affordable 
option to get between neighboring cities and 
even other states. 
 
Autoviation Catarinense  
http://www.catarinense.net 
 
Main Destinations 

 
If you need to go to Navegantes Airport, the 
closest to Blumenau, you can use the 
airport-specific Uber or shuttle services. 
http://www.transportesexecutivo.com.br/  
 

Para se locomover entre as cidades vizinhas 
e até outros estados, o ônibus é uma opção 
econômica e acessível. 
 
Auto Viação Catarinense 
http://www.catarinense.net  
 
Principais destinos 

Para ir até o Aeroporto de Navegantes, o 
mais próximo de Blumenau, você poderá 
usar os serviços de Uber ou translado. 
http://www.transportesexecutivo.com.br/  

 

 

 

 

 

 
Itajaí (Federal Police) 
 
Balneário Camburiú (Coast) 
 
Florianópolis (Capital/ Coast) 
 
Foz do Iguaçú (Iguaçu Falls) 

 

 

 

 
Itajaí (Polícia Federal) 
 
Balneário Camburiú (Litoral) 
 
Florianópolis (Capital/ Litoral) 
 
Foz do Iguaçú (Cataratas do Iguaçú) 

 

 

 

http://www.blumob.com.br/
mailto:sac@blumob.com.br
http://www.blumob.com.br/
mailto:sac@blumob.com.br
http://www.catarinense.net/
http://www.transportesexecutivo.com.br/
http://www.catarinense.net/
http://www.transportesexecutivo.com.br/
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TOURIST AND CULTURAL ATTRACTIONS  | TURISMO E ATRAÇÕES CULTURAIS 
 

 

Sommerfest 

We have a summer “Oktoberfes”t in January - it's only a little early for the 
beginning of the semester. 
You can have a taste of how Oktober looks like at the beginning of the year.  
 
Temos uma Oktoberfest de verão em janeiro (é só chegar um pouco mais 
cedo para o início do semestre).  
Logo no começo do ano você terá uma “demostração prévia” do mês de 
outubro. 
 

 

Brazilian Beer Festival 

Okay, if you still cannot get there sooner, in March, Vila Germânica 
hosts the Brazilian Beer Festival. 
 
Ok, se ainda assim você não puder chegar mais cedo, em Março a Vila 
Germânica sedia o Festival Brasileiro da Cerveja. 

 
 

 

Oktoberfest 

It is the second-largest German party in the world, second only to the 
original Munich festival. In October, the party celebrates the resilience 
of the Blumenau people, emphasizing their typical German traditions.  
The public exceeds 500 thousand people per year, which consume more 
than 600 thousand liters of beer. 
 
É a segunda maior festa alemã do mundo, perdendo só para a original,  
em Munique. Em Outubro, a festa comemora a força de resiliência do 
povo blumenauense, enfatizando suas tradições típicas alemãs. O 
público passa de 500 mil pessoas por ano, que consomem mais de 600 
mil litros de chope 
 
  

 

 

 

http://sommerfestblumenau.com.br/
http://festivaldacerveja.com/sistema/
http://www.oktoberfestblumenau.com.br/
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Festitália 

As we were also colonized by Italians, we have the biggest Italian 
festival of Santa Catarina that happens in Blumenau in July. 
 
Como também fomos colonizados por italianos, temos a maior 
festa Italiana de Santa Catarina que acontece em Blumenau no 
mês de Julho. 

 

 

 

Theater Festival 

International Festival of University Theater of Blumenau, 
happens annually in July. 
 
Festival Internacional de Teatro Universitário de Blumenau, 
acontece anualmente em Julho. 
 
 

   

 

Tourist Spots 

Santa Catarina is a place full of beauties! 
You can see many of them free. Click on the 
links to learn more: 
 

Santa Catarina é um lugar cheio de belezas! 
Você pode conhecer muitas delas de graça 
Acesse os links e saiba mais. 
 
 

https://www.viajemais.sc.gov.br/  
http://www.guiadaoktober.com/o-guia-para-pao-duro-atracoes-gratis/  
https://valedacerveja.com/categoria-o-que-fazer/cultura/  
http://turismo.sc.gov.br/destinos/  
 

 

 

 

 

 

 

http://circoloitalianodiblumenau.com.br/home/festitalia/
http://www.furb.br/fitub
https://www.viajemais.sc.gov.br/
http://www.guiadaoktober.com/o-guia-para-pao-duro-atracoes-gratis/
https://valedacerveja.com/categoria-o-que-fazer/cultura/
http://turismo.sc.gov.br/destinos/
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